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face great suffering. So much so that the latter will want to offer the earth’s riches 
twice over, in order to release himself. But there is no chance of release. There is only 
an awful reckoning and a fitting abode in hell: “For those who respond to their Lord is a 
rich reward. As for those who do not respond to Him, should they have all that the earth 
contains, and twice as much, they would gladly offer it for their ransom. Theirs shall be an 
awful reckoning, and hell shall be their abode, an evil resting-place!” (Verse 18) 

Here again the contrast is clear between those who respond to their Lord and 
those who do not. Between the rich reward and the awful reckoning, hell and its 
painful abode. This follows the same pattern of the sūrah in providing one 
contrasting image after another. 
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2 
The Nature of Faith and 

Prophethood 

Is, then, he who knows that what has been 
revealed to you by your Lord is the Truth 
like one who is blind? Only those who are 
endowed with understanding keep this in 
mind: (19) 

those who are true to their bond with God 
and never break their covenant; (20) 

and who keep together what God has 
bidden to be joined; who fear their Lord 
and dread the terrors of the reckoning; (21) 

who remain patient in adversity seeking the 
countenance of their Lord, and attend to 
their prayers, and spend on others, secretly 
and openly, out of what We provide for 
them, and who repel evil with good. Such 
will have the attainment of the [ultimate] 
abode: (22) 

* ⎯ yϑsùr& ÞΟ n=÷ètƒ !$yϑ̄Ρr& tΑ Ì“Ρé& y7 ø‹s9 Î) ⎯ ÏΒ y7 Îi/ ¢‘ 

‘,pt ø:$# ô⎯ yϑx. uθèδ #‘ yϑôãr& 4 $oÿ©ς Î) ã©. x‹tG tƒ (#θä9 'ρé& 

É=≈ t6ø9 F{ $# ∩⊇®∪  

t⎦⎪Ï% ©!$# tβθèùθãƒ Ï‰ôγ yèÎ/ «!$# Ÿωuρ tβθàÒà)Ζtƒ 

t,≈ sWŠ Ïϑø9 $# ∩⊄⊃∪  

t⎦⎪Ï% ©!$# uρ tβθè=ÅÁtƒ !$tΒ ttΒ r& ª!$# ÿ⎯ Ïμ Î/ βr& Ÿ≅ |¹θãƒ 

šχöθ t±øƒ s† uρ öΝ åκ ®5u‘ tβθèù$sƒ s† uρ u™þθß™ É>$ |¡Ït ø:$# 

∩⊄⊇∪  

t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#ρçy9|¹ u™!$ tóÏGö/ $# Ïμ ô_uρ öΝ Íκ Íh5u‘ (#θãΒ$s%r& uρ 

nο 4θn=¢Á9 $# (#θà) xΡr& uρ $£ϑÏΒ öΝ ßγ≈ uΖø%y—u‘ # uÅ  

Zπ u‹ ÏΡŸξtãuρ šχρâ™u‘ ô‰tƒ uρ Ïπ oΨ |¡pt ø:$$Î/ sπ y∞ ÍhŠ ¡¡9 $# 

y7 Í× ¯≈ s9 'ρé& öΝçλm; ©t< ø) ãã Í‘#¤$!$# ∩⊄⊄∪  
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gardens of perpetual bliss, which they will 
enter together with the righteous from 
among their parents, their spouses and their 
offspring. The angels will come in to them 
from every gate, (23) 

[saying]: ‘Peace be upon you, because you 
have persevered.’ Blessed indeed is the 
attainment of the [ultimate] abode. (24) 

As for those who break their bond with 
God after it has been established, and cut 
asunder what God has bidden to be joined, 
and spread corruption on earth, the curse 
will be laid upon them; and theirs shall be 
an evil abode. (25) 

God grants abundant sustenance, or gives 
it in scant measure, to whomever He wills. 
They [i.e. the unbelievers] rejoice in the life 
of this world, even though, compared to the 
life to come, the life of this world is nought 
but a fleeting pleasure. (26) 

The unbelievers say: ‘Why has no 
miraculous sign been bestowed on him by 
his Lord?’ Say: ‘God lets go astray anyone 
who wills [to go astray] and guides to 
Himself those who turn to Him; (27) 

those who believe and whose hearts find 
comfort in the remembrance of God. It is 
indeed in the remembrance of God that 
people’s hearts find their comfort. (28) 

àM≈ ¨Ζy_ 5βô‰tã $pκ tΞθè=äzô‰tƒ ⎯ tΒuρ yxn=|¹ ô⎯ ÏΒ 

öΝ Íκ É″!$t/# u™ öΝ Îγ Å_≡ uρø—r& uρ öΝ Íκ ÉJ≈−ƒ Íh‘èŒ uρ ( èπ s3Í× ¯≈ n=yϑø9 $# uρ 

tβθè=äzô‰tƒ Ν Íκö n=tã ⎯ ÏiΒ Èe≅ä. 5>$t/ ∩⊄⊂∪  

íΝ≈ n=y™ / ä3ø‹n=tæ $yϑÎ/ ÷Λ än÷y9 |¹ 4 zΝ ÷èÏΨ sù ©t< ø) ãã 

Í‘# ¤$!$# ∩⊄⊆∪  

t⎦⎪Ï% ©!$# uρ tβθàÒà)Ζtƒ y‰ôγ tã «!$# .⎯ ÏΒ Ï‰÷èt/ 

⎯ Ïμ É)≈sV‹ ÏΒ šχθãèsÜ ø) tƒ uρ !$tΒ ttΒr& ª!$# ÿ⎯ Ïμ Î/ βr& 

Ÿ≅ |¹θãƒ tβρß‰Å¡ø ãƒ uρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{ $#   y7 Í× ¯≈ s9 'ρé& 

ãΝ ßγ s9 èπ oΨ ÷è̄=9 $# öΝ çλm; uρ â™þθß™ Í‘#¤$!$# ∩⊄∈∪  

ª!$# äÝÝ¡ö6 tƒ s− ø—Îh9 $# ⎯ yϑÏ9 â™!$t±o„ â‘Ï‰ø) tƒ uρ 4 

(#θãmÌsùuρ Íο 4θu‹ysø9 $$Î/ $u‹ ÷Ρ‘‰9 $# $tΒ uρ äο 4θu‹ysø9 $# 

$u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ’Îû Íο tÅzFψ$# ωÎ) Óì≈ tFtΒ ∩⊄∉∪  

ãΑθà) tƒ uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρãx x. Iωöθs9 tΑ Ì“Ρé& Ïμ ø‹n=tã ×π tƒ# u™ 

⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ În/ §‘ 3 ö≅ è% χÎ) ©!$# ‘≅ ÅÒãƒ ⎯ tΒ â™!$t±o„ 

ü“Ï‰öκ u‰ uρ Ïμ ø‹s9 Î) ô⎯ tΒ z>$tΡr& ∩⊄∠∪  

t⎦⎪Ï% ©!$# (#θãΖtΒ# u™ ’⎦È⌡uΚôÜ s?uρ Ο ßγ ç/θè=è% Ìø. É‹Î/ «!$# 3 
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Those who believe and do righteous deeds 
shall have happiness and a most beautiful 
final goal.’ (29) 

Thus have We sent you to a community 
before whom other communities had passed 
away, so that you might recite to them what 
We have revealed to you. Yet they deny the 
Most Gracious. Say: ‘He is my Lord. 
There is no deity other than Him. In Him 
have I placed my trust, and to Him shall I 
return.’ (30) 

Even if there should be a Qur’ān by which 
mountains could be moved, or the earth 
cleft asunder, or the dead made to speak! 
For certain, God’s alone is the command in 
all things. Have they who believe not come 
to realize that, had God so willed, He 
would indeed have guided all mankind? 
As for the unbelievers, because of their 
misdeeds, calamity will always befall them 
or will fall close to their homes, until God’s 
promise is fulfilled. God never fails to fulfil 
His promise. (31) 

Before your time, other messengers were 
derided, but for a while I gave rein to the 
unbelievers; but then I took them to task, 
and how terrible was My retribution. (32) 

š⎥⎪Ï% ©!$# (#θãΖtΒ# u™ (#θè=Ïϑtãuρ ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9 $# 

4’ n1θèÛ óΟ ßγ s9 ß⎯ ó¡ãmuρ 5>$t↔ tΒ ∩⊄®∪  

y7 Ï9≡ x‹x. y7≈ oΨ ù=y™ ö‘ r& þ’ Îû 7π ¨Βé& ô‰s% ôM n=yz ⎯ ÏΒ 

!$yγ Î=ö6 s% ÖΝ tΒé& (# uθè=÷G tFÏj9 ãΝ Íκ ö n=tã ü“Ï% ©!$# !$uΖø‹ym÷ρ r& 

y7 ø‹s9 Î) öΝ èδuρ tβρãà õ3 tƒ Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $$Î/ 4 ö≅ è% uθèδ 

’ În1u‘ Iω tμ≈ s9 Î) ωÎ) uθèδ Ïμø‹n=tã àM ù=2uθ s? Ïμ ø‹s9 Î) uρ 

É>$tGtΒ ∩⊂⊃∪  

öθs9 uρ ¨βr& $ZΡ# u™öè% ôNuÉi ß™ Ïμ Î/ ãΑ$t6 Éfø9 $# ÷ρr& 

ôM yèÏeÜ è% ÏμÎ/ ÞÚ ö‘ F{ $# ÷ρr& tΛ Íj>ä. Ïμ Î/ 4’ tAöθyϑø9 $# 3 ≅ t/ 

°! ãøΒF{ $# $·èŠ ÏΗsd 3 öΝ n=sùr& Ä§t↔ ÷ƒ ($tƒ š⎥⎪Ï% ©!$# 

(# þθãΖtΒ# u™ βr& öθ©9 â™!$t± o„ ª!$# “y‰yγ s9 }̈ $̈Ζ9 $# 

$YèŠ ÏΗsd 3 Ÿωuρ ãΑ# t“ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρãx x. Ν åκ â: ÅÁè? $yϑÎ/ 

(#θãèoΨ |¹ îπ tãÍ‘$s% ÷ρr& ‘≅ çt rB $Y7ƒ Ìs% ⎯ ÏiΒ öΝ ÏδÍ‘# yŠ 

4©®Lym u’ ÎAù'tƒ ß‰ôãuρ «!$# 4 ¨βÎ) ©!$# Ÿω ß#Î=øƒ ä† 

yŠ$yè‹ ÎR ùQ $# ∩⊂⊇∪  

Ï‰s) s9 uρ x— Ì“ öκ çJó™ $# 9≅ ß™ ãÎ/ ⎯ ÏiΒ y7 Î=ö6 s% àM ø‹n=øΒr'sù 

t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#ρãx x. §Ν èO öΝ åκèEõ‹s{ r& ( y#ø‹s3sù tβ% Ÿ2 

É>$s) Ïã ∩⊂⊄∪  
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Is, then, He who stands over every soul 
[and knows] all that it does [like any 
other]? Yet they ascribe partners to God. 
Say: ‘Name them. Would you tell Him of 
anything on earth which He does not 
know; or are these merely empty words?’ 
Indeed their own cunning devices seem fair 
to the unbelievers, and they are turned 
away from the right path. Whoever God 
lets go astray can never find any guide. 
(33) 

They shall endure suffering in the life of 
this world, but, truly, their suffering in the 
life to come will be harder still, and they 
will have none to shield them from God. 
(34) 

Such is the paradise which the God-fearing 
have been promised: through it running 
waters flow. Its fruits will be everlasting, 
and so will be its shade. Such will be the 
destiny of those who fear God, while the 
destiny of the unbelievers is the fire. (35) 

Those to whom We have given revelations 
rejoice at what has been bestowed on you 
from on high, but among different factions 
there are some who deny part of it. Say: ‘I 
have only been bidden to worship God, and 
not to associate any partners with Him. To 
Him I pray, and to Him do I return.’ 

ô⎯ yϑsù r& uθèδ íΟ Í←!$s% 4’ n?tã Èe≅ ä. ¤§ø tΡ $yϑÎ/ 

ôM t6 |¡x. 3 (#θè=yèy_ uρ ¬! u™!% x. uà° ö≅ è% öΝ èδθ‘ϑy™ 4 

÷Π r& … çμ tΡθä↔ Îm6 t⊥ è? $yϑÎ/ Ÿω ãΝ n=÷ètƒ †Îû ÇÚ ö‘ F{ $# Π r& 

9Îγ≈ sà Î/ z⎯ ÏiΒ ÉΑ öθs) ø9 $# 3 ö≅ t/ z⎯ Îiƒ ã— t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (#ρãx x. 

öΝ èδãõ3tΒ (#ρ‘‰ß¹uρ Ç⎯ tã È≅‹ Î6 ¡¡9 $# 3 ⎯ tΒuρ È≅ Î=ôÒãƒ 

ª!$# $yϑsù … çμ s9 ô⎯ ÏΒ 7Š$yδ ∩⊂⊂∪  

öΝ çλ°; Ò># x‹tã ’ Îû Íο 4θuŠ pt ø:$# $u‹ ÷Ρ‘‰9 $# ( Ü># x‹yè s9 uρ 

Íο tÅzFψ$# ‘,x© r& ( $tΒuρ Μçλm; z⎯ ÏiΒ «!$# ⎯ ÏΒ 5X# uρ 

∩⊂⊆∪  
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t⎦⎪ÍÏ≈ s3ø9 $# â‘$̈Ψ9 $# ∩⊂∈∪  
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(36) 

Thus have We revealed it, a code of 
judgement in the Arabic tongue. If you 
should follow their desires after all the 
knowledge you have been given, you shall 
have none to protect or shield you from 
God. (37) 

We have indeed sent messengers before you 
and given them wives and offspring. Yet no 
messenger could produce a miracle except by 
God’s permission. Every age has had its 
revelation. (38) 

God annuls or confirms what He pleases. 
With Him is the source of all revelation. 
(39) 

Whether We let you see some of what We 
have promised them, or cause you to die 
[before its fulfilment], your duty is only to 
deliver your message: it is for Us to do the 
reckoning. (40) 

Do they not see how We gradually reduce 
the land from its outlying borders? When 
God judges, there is no power that could 
repel His judgement. He is swift in 
reckoning. (41) 

Those who lived before them also schemed, 
but God is the master of all scheming. He 
knows what is earned by every soul. The 
unbelievers will in time come to know who 
will attain the ultimate abode. (42) 

The unbelievers say: ‘You are no messenger 
of God.’ Say: ‘God is sufficient as a 
witness between me and you, and so are 

y7 Ï9≡ x‹x. uρ çμ≈ oΨ ø9 t“Ρr& $̧ϑõ3ãm $wŠ Î/ { tã 4 È⎦È⌡s9 uρ 

|M ÷èt7 ¨?$# Ν èδu™!# uθ÷δr& $tΒy‰÷èt/ x8u™!% ỳ z⎯ ÏΒ ÉΟ ù=Ïèø9 $# 

$tΒ y7 s9 z⎯ ÏΒ «!$# ⎯ ÏΒ <c’ Í<uρ Ÿωuρ 5X# uρ ∩⊂∠∪  
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öΝ s9 uρr& (# ÷ρttƒ $̄Ρr& ’ ÎAù'tΡ uÚ ö‘ F{ $# $pκ ÛÄ à)Ψ tΡ ô⎯ ÏΒ 
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those who have true knowledge of the 
Book.’ (43) 
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Overview 

Great scenes drawn from the vast universe and the world beyond, as well as the 
depths of the human soul were presented in the first half of the sūrah. Now, this 
second half adds a fine rationality that deals with the great issues of revelation and 
the divine message, God’s oneness, the unbelievers’ attributing partners to Him, as 
well as their demand for miracles and their hastening of God’s punishment. 

This new phase opens with a demonstration of the natures of belief and denial of 
the truth. The former is evidence of true knowledge, while the latter is blindness. 
Another touch delineates the nature of believers and unbelievers, and the distinctive 
qualities of both. This is followed by a scene of the Day of Judgement and the bliss it 
brings to the former and suffering to the latter. We then have a description of 
plentiful and stinted provisions as determined by God. Then follows an image of 
believing hearts gaining reassurance through remembrance of God. Then we move to 
a description of the Qur’ān which almost makes mountains move, or the earth split 
apart, or the dead speak. A further image touches on the calamities that befall 
unbelievers or which strike a short distance from their quarters. This is followed by a 
sarcastic remark directed at the unbelievers’ false gods. Mention is then made of the 
doom of past communities so as to rid the earth of them time after time. The closing 
part contains a stern warning to those who deny the message of the Prophet 
Muĥammad (peace be upon him), threatening to leave them to their inevitable doom. 
All this shows that the strong beat we encountered in the first half of the sūrah now 
prepares us for a close look at the issues raised. Our minds are open to receive these 
issues and accept the message of the sūrah. The two parts are mutually 
complementary, although each has its special effects, all of which serve one issue and 
promote the same goal. 

Qualities of the Righteous 

The first question addressed in this part of the sūrah was already raised in the first 
half. Here, however, it is presented rather differently: “Is, then, he who knows that what 
has been revealed to you by your Lord is the Truth like one who is blind? Only those who are 
endowed with understanding keep this in mind.” (Verse 19) 

This verse states clearly that the opposite of a person who knows that the 
revelation received by the Prophet from his Lord is the truth is not one who does not 
have that knowledge, but one who is blind. This is a unique way of expressing that 
which touches hearts and magnifies differences. At the same time it states the truth 
without any exaggeration, addition or distortion. This is a great, clear and readily 
apparent fact that remains unnoticed only by he who is blind. People, then, belong to 
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one of two groups: those who keep their eyes open, so they know it, and those who 
are blind, so they do not. Real blindness is that which shuts minds, intelligence and 
learning faculties. It is a blindness which switches off the source of spiritual 
knowledge. “Only those who are endowed with understanding keep this in mind.” (Verse 
19) Those are the ones who have open minds and active faculties of understanding. 
When those are reminded of the truth, they keep it in mind, and when they are 
alerted to its indications, they appreciate them. 

The sūrah outlines a few qualities of those who are endowed with understanding: 
“Those who are true to their bond with God and never break their covenant.” (Verse 20) 
God’s bond and covenant are referred to here as being absolute. This includes every 
bond and covenant made with all people. The greatest bond which provides a basis 
for all others is faith. The most important covenant which embraces all others is that 
which binds people to fulfil the requirements of faith. 

The bond of faith is both old and new. It is as old as human nature which 
conforms to the law that governs all existence. Human nature is endowed with a 
direct understanding that there is a single power which has brought the universe into 
existence, and that this power belongs to the Creator who is the One to be 
worshipped. It also includes the covenant made with all human generations before 
they are born, as we interpret the relevant Qur’ānic verse: “Your Lord brought forth 
their offspring from the loins of the children of Adam, and called them to bear witness about 
themselves. [He said]: Am I not your Lord?’ They replied: ‘Yes, indeed, we bear witness to 
that.” (7: 172) At the same time, it is a new bond, renewed with the messengers 
whom God has sent to re-establish the faith, remind people of it and provide its 
details. 

They do not initiate the bond of faith, but they outline its requirements of 
submission to God alone to the exclusion of all others. This bond also requires good 
action, proper behaviour, and turning always to God alone who is the other party to 
the old covenant. 

On the basis of the bond and covenant with God, all bonds and covenants with 
human beings are established, whether with God’s Messenger or with people, 
relatives or strangers, individuals or communities. A person who remains true to the 
first bond will remain true to all bonds because this is a duty. When one fulfils the 
duties required by the original covenant, one will fulfil all that is required towards 
other people, because this is a stipulation of the original covenant. Thus, in these few 
words the sūrah outlines the basic rule upon which the whole structure of human life 
is built. 

“And who keep together what God has bidden to be joined; who fear their Lord and dread 
the terrors of the reckoning.” (Verse 21) The first of these qualities is expressed in 
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general terms, referring to everything that should remain united or joined together. 
Hence it means total obedience, following the established rules and the code God has 
laid down, without deviation. If the details were provided here about everything that 
should remain joined, it would be a very long list. There is no need to provide such 
details here. For it is enough to impress on us the need to remain constant, ready to 
obey, and maintain our bond with God. The last part of the verse implicitly describes 
the feelings that accompany such complete obedience: “who fear their Lord and dread 
the terrors of the reckoning.” Conscious of God, they dread the reckoning. But as they 
are endowed with understanding, they prepare for that reckoning before it is due, so 
that they will have an easy one. 

“Who remain patient in adversity seeking the countenance of their Lord.” (Verse 22) 
Patience takes different forms. One aspect is to persevere, fulfilling the requirements 
of the covenant, such as by dedicated action, diligent striving or jihād, and advocacy 
of God’s message, etc. Another is to be patient in situations of affluence and poverty. 
However, those who are patient when they have abundance of everything are few 
and far between. Most people become arrogant in such situations and this may lead 
them to disbelief in God. A different aspect is to be patient in the face of other 
people’s stupidities that result from ignorance. These are all adverse situations that 
require patience. True believers show such patience out of love for their Lord, which 
is implied in the expression that they ‘seek His countenance’. Their motive is not to 
spare themselves the embarrassment of people saying that they are afraid, or to 
solicit the compliment that they have shown patience, or to gain any advantage or 
avert any harm. Their only motive is that they love God and seek His reward. Hence 
they endure any trial to which He subjects them, and accept what God’s will dictates 
and are content that He brings them only what is good for them. 

“And attend to their prayers.” (Verse 22) This is a requirement of remaining true to 
God’s bond and fulfilling the covenant made with Him, but it is given prominence 
here because it is the cornerstone of such fulfilment. It is also the practical 
manifestation of turning to God alone, and the relationship between Him and His 
servants which allows no room for any intervention by anyone else. 

“And spend on others, secretly and openly, out of what We provide for them.” (Verse 22) 
This is also part of keeping together what should be united, and part of the fulfilment 
of the covenant made with God. It is given special mention because it is a bond 
between God’s servants which unites them in this life on the basis of faith. It purges 
the giver of stinginess, and purifies the recipient of grudge. It makes life in the 
Muslim community worthy of human beings who co-operate with, and look after, 
one another and who are honoured by God. The spending is meant to be in secret 
and in the open. When it is secret it preserves integrity, and spares people 
embarrassment. When it is open, it gives a motive to others to do the same, and it 
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